
VISITAS 
TURÍSTICAS E OCIO

TOURIST ATTRACTIONS AND LEISURE ACTIVITIES

SEMANA SANTA FERROL 2026
FESTA DECLARADA DE INTERESE TURÍSTICO INTERNACIONAL

HOLY WEEK IN FERROL 2026
FESTIVAL OF INTERNATIONAL TOURIST INTEREST
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ARSENAL MILITAR
MILITARY ARSENAL
2, 3, 4, 5 DE ABRIL / 2ND, 3RD, 4TH, 5TH APRIL 

Acompáñanos a visitar esta base naval. Descubriremos o que hai detrás 
da muralla, os edificios históricos, o porto ideal da Ilustración e unhas 
instalacións aínda operativas que nos sorprenderán pola súa beleza 
e os seus 250 anos de historia. Declarada Ben de Interese Cultural. O 
percorrido farase en bus e a pé. 

Acompáñanos a visitar esta base naval. Descubriremos lo que hay detrás 
de la muralla, los edificios históricos, el puerto ideal de la Ilustración y 
unas instalaciones aún operativas que nos sorprenderán por su belleza y 
sus 250 años de historia. Declarada Bien de Interés Cultural. El recorrido 
se hará en bus y a pié. 

Join us in visiting this naval base. We’ll discover what lies beyond the walls: 
historic buildings, the most important military port during the Age of 
Enlightenment and beautiful installations that continue to amaze after 
250 years of history and use. The arsenal has been declared a Cultural 
Heritage Asset. This will be a combined bus and walking tour

	» INICIO / START TIME: 10:15 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Oficina de turismo del puerto (15 min. antes) / 
Tourist Office at the Port (15 min prior to start)

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 30 min.

	» TARIFA / FEE: 12€/persona; menores de 10 años, gratuito / 12€/person; 
children under 10, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 10. Aforo máximo / Maximum participants: 35. Obligatorio 
presentar documentación para acceder / You must show ID to access. 
Prohibido hacer fotografías y vídeos / Photographs and videos are 
prohibited.

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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NAVANTIA
2, 3, 4, 5 DE ABRIL / 2ND, 3RD, 4TH, 5TH APRIL

Nesta visita guiada en autobús polas inmensas instalacións do estaleiro, 
coñeceremos a súa historia, o seu presente e observaremos o proceso de 
construción dos barcos actuais.

En esta visita guiada en autobús por las inmensas instalacións del 
astillero, conoceremos su historia, su presente y observaremos el proceso 
de construcción de los barcos actuales.

On this guided bus tour of Navantia´s immense shipyard, we’ll learn about 
its past and present and we’ll be able to observe modern shipbuilding 
firsthand. 

	» INICIO / START TIME: 12:00 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Oficina de Correos. Praza de Galicia  (15 min. 
antes) / Post Office in Plaza de Galicia (15 min prior to start)

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 30 min.

	» TARIFA / FEE: 12€/persona; menores de 10 años, gratuito / 12€/person; 
children under 10, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 10. Aforo máximo / Maximum participants: 35. Obligatorio 
presentar documentación para acceder / You must show ID to access. 
Prohibido hacer fotografías y vídeos / Photographs and videos are 
prohibited.

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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FERROL SECRETO
HIDDEN GEMS OF FERROL
2 E 5 DE ABRIL / 2ND AND 5TH APRIL

Ven visitar a zona histórica (barrios da Magdalena e Ferrol Vello) debullando 
a súa historia, a súa arquitectura ilustrada e modernista, as súas tradicións, 
como a Semana Santa, ademais de anécdotas e curiosidades. A visita básica 
imprescindible para coñecer Ferrol.

Ven a visitar la zona histórica (barrios de la Magdalena y Ferrol Vello) 
dibujando su historia, su arquitectura ilustrada y modernista, sus tradiciones, 
como la Semana Santa, además de anécdotas y curiosidades. La visita básica 
imprescindible para conocer Ferrol.

Get to know the historical centre of Ferrol (Magdalena and Ferrol Vello 
neighbourhoods). Discover its history, Enlightenment and Modernist-era 
architecture, Holy Week traditions as well as anecdotes and fun facts. A 
highly recommended tour if you are visiting Ferrol for the first time. 

	» INICIO / START TIME: 12:00 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Oficina de Correos. Praza de Galicia  (15 min. 
antes) / Post Office in Plaza de Galicia (15 min prior to start)

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 30 min.

	» TARIFA / FEE: 12€/persona; menores de 10 años, gratuito / 12€/person; 
children under 10, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 6. Aforo máximo / Maximum participants: 35. Obligatorio 
presentar documentación para acceder / You must show ID to access. 
Prohibido hacer fotografías y vídeos / Photographs and videos are 
prohibited.

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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CUARTEL DE DOLORES
DOLORES MILITARY BARRACKS
5 DE ABRIL / 5TH APRIL

Visita connosco o Cuartel de Infantería de Mariña de Nosa Señora das 
Dores, que acaba de cumprir o seu 250 aniversario. O cuartel é o máis 
antigo de España en funcionamento. Ademais de visitar o seu interior.

Visita con nosotros el Cuartel de Infantería de Marina de Nuestra Señora 
de los Dolores, que acaba de cumplir su 250 aniversario. El cuartel es el 
más antiguo de España en funcionamento. Además de visitar su interior.

Come visit the Naval Infantry Barracks of Our Lady of Sorrows which has 
just celebrated its 250th anniversary. These are the oldest functioning 
military quarters in Spain. In addition to visiting the inside of the barracks, 
we´ll also see the Fontelonga Sea Gate, the only sea gate that still exists in 
the old city walls. 

	» INICIO / START TIME: 17:00 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Delante de la entrada al cuartel / Outside 
barracks entrance.

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 30 min.

	» TARIFA / FEE: 12€/persona; menores de 10 años, gratuito / 12€/person; 
children under 10, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 6. Aforo máximo / Maximum participants: 35. Obligatorio 
presentar documentación para acceder / You must show ID to access. 
Prohibido hacer fotografías y vídeos / Photographs and videos are 
prohibited.

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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CASTILLO DE SAN FELIPE
SAN FELIPE CASTLE
2, 3 E 4 DE ABRIL / 2ND, 3RD AND 4TH APRIL

Esta visita é imprescindible para todos aqueles que desexen coñecer 
máis a fondo unha das xoias patrimoniais de Ferrol e non quedarse 
simplemente coas vistas. Incluímos visita ás novas zonas expositivas do 
castelo recentemente inauguradas.

Esta visita es imprescindible para todos aquellos que deseen conocer 
más a fondo una de las joyas patrimoniales de Ferrol y no quedarse 
simplemente con las vistas. Incluímos visita a las nuevas zonas expositivas 
del castillo recientemente inauguradas.

This is an essential tour for those who aren´t just interested in the amazing 
views from the castle but who also want an in-depth knowledge of one 
of the jewels of Ferrol´s cultural heritage. The tour includes brand-new 
exhibition areas of the castle. 

	» INICIO / START TIME: 17:00 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Entrada /Castle entrance

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 30 min.

	» TARIFA / FEE: 12€/persona; menores de 10 años, gratuito / 12€/person; 
children under 10, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 6. Aforo máximo / Maximum participants: 35. 

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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PALACIO DE CAPITANÍA
MARITIME CAPTAINCY PALACE
3 DE ABRIL / 3RD APRIL

O antigo pazo da Capitanía Marítima construíuse hai máis de dous 
séculos. Esta gran construción domina desde arriba a ría de Ferrol e o 
Arsenal. O seu exterior sobrio contrasta cun interior suntuoso. Das súas 
salas penden obras de arte inventariadas polo Museo do Prado. 

El antiguo edificio de la Capitanía Marítima se construyó hace más de 
dos siglos. Esta gran construcción domina desde arriba la ría de Ferrol y 
el Arsenal. Su exterior sobrio contrasta con un interior suntuoso. De sus 
salas penden obras de arte inventariadas por el Museo del Prado. 

The Maritime Captaincy Palace was built more than two centuries ago. This 
magnificent building looks onto the Ferrol Ría and the military arsenal. 
Its modest exterior contrasts with its luxurious interior. Inside the rooms 
hang paintings from the Prado Museum’s collection

	» INICIO / START TIME: 10:30 / 12:00 h.

	» LUGAR / MEETING POINT: Entrada (zona de jardines) / Outside palace 
(gardens entrance).

	» DURACIÓN / LENGTH OF TOUR: 1 h 15 min.

	» TARIFA / FEE: 6€/persona; menores de 5 años, gratuito / 6€/person; 
children under 5, free.

Inscripción previa imprescindible / Advance registration required at: 
https://ferrolguias.com / info@ferrolguias.com. Aforo mínimo / Minimum 
participants: 6. Aforo máximo / Maximum participants: 35. 

VISITAS GUIADAS / GUIDED TOURS
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RUTAS POR PRAIAS E 
MIRADOIROS
RUTAS POR PLAYAS Y MIRADORES
ROUTES ALONG BEACHES AND LOOKOUTS
MARTES E DOMINGO / TUESDAY AND SUNDAY

Galifornia Tour Beach ofrece diversos itinerarios para coñecer o litoral de 
Ferrol, que forma parte da Costa Ártabra, declarada Lugar de Importancia 
Comunitaria polo seu gran valor ambiental.

Galifornia Tour Beach ofrece diversos itinerarios para conocer el litoral 
de Ferrol, que forma parte de la Costa Ártabra, declarada Lugar de 
Importancia Comunitaria por su gran valor ambiental.

Galifornia Tour Beach offers various itineraries to explore the Ferrol 
coastline, which is part of the Costa Ártabra, declared a Site of Community 
Importance for its great environmental value.

Empresa local especializada en rutas ás praias e Miradoiroes da costa de 
Ferrolterra / Empresa local especializada en rutas a las playas y miradores 
de la costa de Ferrolterra / Local company specialized in tours of the 
beaches and lookouts along the Ferrolterra coast https://www.instagram.
com/galiforniatourbeach2024

Cita previa 24 h antes 622630985 / 620303377 galiforniatourbeach@
gmail.com / Advance registration required 24 hours in advance 
622630985 / 620303377 galiforniatourbeach@gmail.com

TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM



8 9

RUTA / ROUTE 1 | 40€/PAX

	» Praia de Ponzos / Playa de 
Ponzos / Ponzos beach
	» Praia de Santa Comba / Playa 
de Santa Comba / Santa 
Comba beach
	» Faro de Cabo Prior / Cape 
Prior lighthouse
	» Praia de Cobas / Playa de 
Cobas / Cobas beach (Fragata 
and O Vilar)
	» Praia de San Xurxo / Playa de 
San Xurxo / San Xurxo beach
	» Praia de Doniños / Playa de 
Doniños / Doniños beach
	» Ermida de Chamorro / Ermita 
de Chamorro / Chamorro 
hermitage

RUTA / ROUTE 2 | 50€/PAX

	»Campelo
	» Praia dos Botes / Playa de Os 
Botes / Os Botes beach
	» Praia e Faro de Meirás / Playa 
y Faro de Meirás / Meirás 
beach and lighthouse

	» Praia de Valdoviño / Playa de 
Valdoviño / Valdoviño beach
	» Miradoiro de Paraño / 
Mirador de Paraño / Paraño 
Lookout
	»Pantín

RUTA / ROUTE 3 | 50€/PAX

	» Miradoiro do Oural / Mirador 
de Oural / Oural Lookout
	»Vilarrube
	»Cedeira
	» Miradoiro de Santo Antonio 
/ Mirador de San Antonio / 
Santo Antonio Lookout
	»San Andrés de Teixido

RUTA / ROUTE | 50€/PAX

	» Garita de Herbeira / Herbeira 
Guard Post
	» Cabo Ortegal / Cape Ortegal
	»Cariño
	» Banco de Loiba / The Cliffs of 
Loiba

TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM
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TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM
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TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM

EBIKES FERROL
ELECTRIC BIKE RENTAL

Goza do noso entorno natural ou dunha experiencia única do Camiño 
Inglés a Santiago.

Disfruta de nuestro entorno natural o de una experiencia única del 
Camiño Inglés a Santiago.

Enjoy our natural surroundings or live a unique experience along the 
English Way to Santiago.

www.ebikesferrol.es 
629 890 756.
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FUNDACIÓN EXPONAV

Horario:
Luns a sábado: De 10:00 a 19:00 h. 
Domingo: De 10:30 a 14:30 h. 
Timetable:
Monday to Saturday: 10:00 to 19:00 h.; 
Sunday 10:30-14:30 h.

Visita guiada gratuíta
Free Guided Tour 
4 de abril - 12:00h 
4th April at 12:00
Percorrido pola evolución da 
construción naval dende o século 
XVIII ata hoxe.

Recorrido por la evolución de la 
construcción naval desde el siglo 
XVIII hasta hoy.

A journey through the world of 
shipbuilding from the 18th century 
to today. 

Reserva previa / Advance 
registration: 981359682 // exponav@
exponav.org

Actividades infantís: 
Family activities
31 marzo, 1 e 2 de abril 
31st March, 1st, 2nd April

TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM

Para nenos/as entre 6 e 11 anos 
For children between 6 and 11 years old 
Reserva previa / Plazas limitadas 
/ Advance registration / 
Limited vacancies: 981359682 - 
talleresexponav@gmail.com

MUSEO SOCIEDADE 
GALEGA DE HISTORIA 
NATURAL 
GALICIAN SOCIETY 
NATURAL HISTORY 
MUSEUM

Horario:
Días 28 e 31 de marzo, 1  e 4 de abril 
de 10.00 a 13.30 e de 17.00 a 20.30 
horas.
Días 29 de marzo, 2, 3  e 5 de abril, de 
10.30 a 14.00 horas. 
Timetable:
March 28 and 31, April 1 and 4, from 
10:00 a.m. to 1:30 p.m. and from 5:00 p.m. 
to 8:30 p.m.
March 29, April 2, 3, and 5, from 10:30 
a.m. to 2:00 p.m.

Visitas guiadas gratuítas 31 de marzo 
e 1 de abril de 11.30 a 12.30 horas e de 
17.30 a 18.30 horas. Límite máximo 
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TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM

de 20 personas por grupo. Non se 
precisa inscrición previa. Estas 
visitas guiadas que organiza o Museo 
de Historia Natural son gratuitas, ao 
estar patrocinadas pola Concellería 
de Medio Ambiente do Concello de 
Ferrol
Visitas guiadas gratuítas 31 de marzo 
y 1 de abril de 11:30 a 12:30 horas y de 
17:30 a 18:30 horas. Límite máximo 
de 20 personas por grupo. No se 
precisa inscrición previa. Estas visitas 
guiadas que organiza el Museo de 
Historia Natural son gratuítas, al 
estar patrocinadas por la Concellería 
de Medio Ambiente del Concello de 
Ferrol. 
Free guided tours March 31st and April 
1st from 11:30 a.m. to 12:30 p.m. and 
from 5:30 p.m. to 6:30 p.m. Maximum 
limit of 20 people per group. No 
prior registration is required. These 
guided tours organized by the Natural 
History Museum are free, as they are 
sponsored by the Department of the 
Environment of the Council of Ferrol.

MUSEO NAVAL 
NAVAL MUSEUM

Horario:
Lunes: pechado. Martes e  mércores: 
De 09.30 a 13.30 h. Xoves Santo, 
Venres Santo e sábado: De 10.30 a 
13.30 h. 
Timetable:
Monday: closed; Tuesday and 
Wednesday: 9:30-13:30 h.; Thursday, 
Friday and Saturday: 10:30-13:30 h.

Exposición de Mariñas. 
Ata o 12 de abril. 28 cadros de 
temática marítima e naval que 
forman parte da colección privada do 
laxense José Manuel Pato González.

Exposición de Mariñas. 
Hasta el 12 de abril. 28 cuadros 
de temática marítima y naval 
que forman parte de la colección 
privada del laxense José Manuel Pato 
González.

Mariñas Exhibition.
Until April 12th. 28 paintings with 
maritime and naval themes, part of 
the private collection of Laxe native, 
José Manuel Pato González. 

CENTRO TORRENTE 
BALLESTER 
TORRENTE BALLESTER 
CENTRE

Horario de apertura:
De martes a sábado de 11:00 h. a 
14:00 h. De 17h. a 21:00 h Domingos y 
festivos de 11:00 h. A 14:00 h. Lunes 
cerrado. 
Timetable:
Tuesday to Saturday: 11:00-14:00 and 
17:00-21:00 h.; Sunday and Holidays: 
11:00-14:00 h.; Monday: closed

EXPOSICIÓNS 
EXHIBITIONS

Sala Álvarez de Soutomayor. 
Ferrol no pasado. Memoria dá 
vida cotiá. 
Ata ou 6 de abril. Percorrido pola 
vida cotiá de Ferrol do século XX. 
Unha mirada desde a antropoloxía, a 
historia e a arte a través dos obxectos 
que nos permiten comprender os 
oficios da cidade e os espazos que 
ocupaban. 

Sala Álvarez de Soutomayor. 
Ferrol en el pasado. Memoria 
de la vida cotidiana. 
Hasta el 6 de abril. Recorrido por la 
vida cotidiana de Ferrol del siglo XX. 
Una mirada desde a antropología, 
la historia y el arte a través de 
los objectos que nos permiten 
comprender los oficios de la ciudad y 
los espacios que ocupaban. 
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Álvarez de Soutomayor Room. 
Ferrol in the Past. A Memory 
of Everyday Life.
Until April 6th. A journey through 
everyday life in 20th-century Ferrol. 
Through the lenses of anthropology, 
history, and art, artifacts shed light 
on the city’s trades and the spaces 
they occupied

Sala de proxectos. Dolores 
e Diana Fajardo. Virando ao 
rosa. 
Do 27 de marzo a 19 abril. Obra 
gañadora do VII Premio Luisa 
Villalta a proxectos pola igualdade. 
Virando ao rosa aborda a atención ás 
mulleres diagnosticadas de cáncer 
desde unha perspectiva de xénero.

Sala de proyectos. Dolores 
y Diana Fajardo. Virando al 
rosa. 
Del 27 de marzo al 19 abril. Obra 
ganadora del VII Premio Luisa Villalta 
a proyectos por la igualdad. Virando 
al rosa aborda la atención a las 
mujeres diagnosticadas de cáncer 
desde una perspectiva de género.

Project Room. Dolores and 
Diana Fajardo. Turning Pink.
From March 27th to April 19th. 
Award-winning work of the 7th 
Luisa Villalta Award for projects 
promoting equality. Turning to 
Pink addresses the care of women 
diagnosed with cancer from a 
gender perspective.

Sala Julia Minguillón. Cátedra 
de arqueoloxía dá UDC. Orixes 
IV.
Ata o 26 de abril. Repaso aos traballos 
realizados no Castro de Esmelle 
durante o verán de 2025. 

Sala Julia Minguillón. Cátedra 
de arqueología de la UDC. 
Orígenes IV.
Hasta el 26 de abril. Repaso a los 
trabajos realizados en el Castro de 
Esmelle durante el verano de 2025.

Julia Minguillón Room. UDC 
Archaeology Department. 
Origins IV.
Until April 26th. Review of the work 
carried out at the Castro de Esmelle 
during the summer of 2025.

OFICINAS DE TURISMO

Praza de España
Do 28/03 ao 04/04 Todos os días de 
9.00 a 14.00 e de 16.30 a 18.30. E a 
partir do 05/04 retomamos horario 
habitual de Domingo a xoves de 9.00 
a 14.00 e venres e sábados de 09.00 a 
14.00 e de 16.00 a 18.00.
From March 28th to April 4th, every 
day from 9:00 to 14:00 and from 16:30 
to 18:30. On April 5th we will resume 
our usual hours from Sunday to 
Thursday from 9:00 to 14:00 and 
Friday and Saturday from 09:00 to 
14:00 and from 16:00 to 18:00.

Maquetas de Carlos Macías 
de edificios e igrexas 
emblemáticas da cidade . 
Maquetas de Iván Talegón 
e Javier Medina de pasos de 
Semana Santa.
Ata o 5 de abril. 

TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM
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Maquetas de Carlos Macías 
de edificios e iglesias 
emblemáticas de la ciudad. 
Maquetas de Iván Talegón 
y Javier Medina de pasos de 
Semana Santa.
Hasta el 5 de abril.

Models by Carlos Macías of 
emblematic buildings and 
churches of the city. Models 
by Iván Talegón and Javier 
Medina of Holy Week floats.
Until April 5th.

MUSEO DE LA SEMANA 
SANTA 
HOLY WEEK MUSEUM

Horario de apertura:
Domingo 29, 16:30 a 19:30 h.
Lunes 30 a Xoves Santo, de 12:00 h. a 
14:00 h. De Viernes Santo a Domingo 
de Resurrección cerrado.
Estos días la entrada será gratuita.
Timetable:
Sunday 29th, 4:30 p.m. to 7:30 p.m. 
Monday 30th to Holy Thursday, from 
12:00 p.m. to 2:00 p.m. From Good 
Friday to Easter Sunday closed. These 
days admission will be free.

AFUNDACIÓN 

Horario de apertura:
De luns a vernes, de 11.00 a 14.00 h e 
de 17.00 a 20.00 h. Sábados, de 11.00 a 
14.00 e de 17.00 a 19.00 h. Domingos e 
festivos, pechado. 
Timetable:
Monday to Friday: 11:00-14:00 and 
17:00 to 20:00 h.; Sundays 11:00-14:00 
and 17:00 to 19:00 h., Sundays and 
Holidays: closed

Nicolás Muller en Galicia
Esta mostra recolle o traballo 
realizado en Galicia polo fotógrafo 
húngaro Nicolás Muller  durante 
a segunda metade do século XX. 
Un relato que desvela a súa ollada 
profundamente humanista sobre as 
xentes traballadoras e a beleza das 
paisaxes de Galicia. 
Dende o 5 de marzo ata o 23 de maio 
de 2026.

Nicolás Muller en Galicia
Esta muestra recoge el trabajo 
realizado en Galicia por el fotógrafo 
húngaro Nicolás Muller durante 
la segunda mitad del siglo XX. 
Un relato que desvela su mirada 
profundamente humanista sobre las 
gentes trabajadoras y la belleza de los 
paisajes de Galicia. 
Desde el 5 de marzo hasta el 23 de 
mayo de 2026.

Nicolas Muller in Galicia
This exhibition showcases the work 
of Hungarian photographer Nicolás 
Muller in Galicia during the second 
half of the 20th century. It reveals his 
profoundly humanist perspective on 
the working people and the beauty of 
the Galician landscape. 
From March 5th to May 23rd, 2026

CASTILLO DE SAN FELIPE

Horario de apertura:
Todos los días, de 10:00 a 14:00 h y de 
16:00 a 20:00 h.

Timetable:
Open daily: 10:00-14:00 and 16:00-
20:00 h.

TURISMO ACTIVO / ACTIVE TOURISM
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ACTIVIDADES / RECOMMENDED ACTIVITIES

5º CICLO DE MÚSICA 
SACRA 
5th EDITION OF SACRED 
MUSIC CONCERT SERIES 
Concatedral de San Xiao
San Julian Co-Cathedral

22 de marzo. 19.00 h 
22nd March 19:00 h. 
Grupo Vocal Olisipo (Lisboa)

5 de abril. 19.00 h 
5th April. 19:00 h.
Coro Diapasón (Ferrol)

11 de abril. 20.00 h. 
11th April. 20:00 h.
Grupo Vocal Soo Voces (Lugo)

12 de abril. 18.00 horas 
12th April. 18:00 h.
Pequenos Cantores de Esposende 
(Portugal)

CONCERTO SACRO: A 
MORTUIS RESURGERE”, DE 
JORGE GRUNDMAN. 
SACRED MUSIC CONCERT: 
A MORTUIS RESURGERE”, 
BY JORGE GRUNDMAN
Concatedral de San Xiao 
San Julian Co-Cathedral

31 de marzo, 19.00 h. 
31st March. 19:00 h.
Coral Polifónica A Magdalena. 
Orquesta de Cámara A Magdalena. 
Dirección: Diego Fortes
Soprano solista: Patricia 
Rodríguez. 
A Magdalena Polyphonic Choir. A 
Magdalena Chamber Orchestra. 
Conductor: Diego Fortes
Soprano soloist: Patricia 
Rodríguez.

ALFOMBRA FLORAL 
FLOWER CARPET
Praza de Armas

Domingo 5 de abril. A partir das 
10.00 h. 
Sunday, April 5th. Starting at 10:00 
a.m.
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FEIRA GALEGA DE 
ARTESÁNS 
GALICIAN ARTISANS’ FAIR
Praza da Constitución

Do 1 ao 4 de abril. De 11.00 a 21.00 h. 
From April 1st to 4th. From 11:00 
a.m. to 9:00 p.m.

RUTA COFRADE

ROMARÍA DE CHAMORRO 
PILGRIMAGE TO 
CHAMORRO HERMITAGE 
Ermida de Chamorro 
Chamorro Hermitage 

6 de abril 
6th April

Misas ás 10.00, 11.00 e 12.00h. Misa 
solemne e procesión co Bispo: 
13.00 h

Miles de devotos soben a pé ao 
santuario da Virxe de Chamorro, 
seguindo as estacións do Vía Crucis a 
venerar á Virxe de Chamorro, tamén 
coñecida como Virxe do Nordés, 
nome de evocación mariñeira, xa 
que é o mellor vento para pescar 
na ría de Ferrol e tamén porque a 
ermida está ao nordeste da cidade. 
Desde este santuario tense unha 
vista moi boa da cidade e a ría de 
Ferrol. Microbuses para persoas con 
mobilidade reducida.

Miles de devotos suben a pié al 
santuario de la Virgen de Chamorro, 
seguindo las estaciones del Vía 
Crucis a venerar a la Virgen de 
Chamorro, también conocida como 
Virgen del Nordés, nombre de 
evocación marinera, ya que es el 
mejor viento para pescar en la ría de 
Ferrol y también porque la ermita 
está al nordeste de la ciudad. Desde 
este santuario se tiene una vista 
muy buena de la ciudad y la ría de 
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Ferrol. Microbuses para personas con 
mobilidad reducida.

Masses at 10:00, 11:00 and 12:00. 
Solemn Mass and procession with 
the Bishop: 1:00 p.m.
Many devout followers make a 
yearly pilgrimage to the Chamorro 
Sanctuary following the stations 
of the cross to venerate the Virgen 
del Chamorro, also known as the 
Virgen del Nordés. This alternative 
name reminds us of the relationship 
that Ferrol has with the sea. Nordés 
(Northeast in English) is the name 
of the wind which, when it blows, 
marks the best time to fish in the 
Ferrol Ría. The virgin is also called 
as such because the hermitage is 
located to the northeast of the city. 
From the sanctuary there is a lovely 
view of Ferrol and the Ría.  Microbus 
available for persons with reduced 
mobility. 

FESTA DO MARISCO
Peirao de Curuxeiras

Do 27 de marzo ao 5 de abril. 27 
de marzo, de 20.00 a 23h De 28 
marzo a 5 de abril, de 13.00 a 16.00 
e de 20.00 a 23.00h 
From March 27th to April 5th. 
March 27th, from 8:00 PM to 11:00 
PM. From March 28th to April 5th, 
from 1:00 PM to 4:00 PM and from 
8:00 PM to 11:00 PM.
A Autoridade Portuaria de Ferrol-
San Cibrao e a Confraría de 
Pescadores de Ferrol dan a coñecer 
os produtos da ría con esta festa 
gastronómica. Haberá actuacións 
musicais, showcookingk, espazo 
mariñeiro para os máis pequenos.

La Autoridad Portuaria de Ferrol-San 
Cibrao y la Confraría de Pescadores 
de Ferrol dan a conocer los productos 
de la ría con esta fiesta gastronómica. 
Habrá actuaciones musicales, 
showcookingk, espacio 
marinero para los 
más pequeños.

The FerrolSan 
Cibrao Port 
Authority and 
the Ferrol 
Fishermen’s 

Association showcase the products 
of the estuary in this food festival. . 
There will be musical performances, 
cooking demonstrations, and a 
nautical area for children.

SERVIZO DE AUTOBÚS 
BUS SERVICE
Desde A Malata ata a Praza 
Galicia con paradas no Porto de 
Curuxeiras 
From A Malata connects to Praza 
Galicia with stops in Porto de 
Curuxeiras

29, 30 e 31 de marzo: 10 a 22h. 
March 29th, 30th and 31st: 10 a.m. 
to 10 p.m.

1 de abril: De 10 a 1.00 h. 
April 1st: From 10:00 to 1:00 a.m.

2 e 3 de abril: De 10 a 2.00 h. 
April 2nd and 3rd: From 10:00 to 
2:00 a.m.

4 de abril: de 10 a 24.00 h. 
April 4th: from 10 a.m. to midnight.

5 de abril: de 10 a 22.00 h. 
April 5th: from 10 a.m. to 10 p.m.
Para favorecer o aparcamento 
de  visitantes na Malata estará 
dispoñible todos os días un autobús 
gratuíto desde A Malata ata a Praza 
de Galicia, con paradas no Peirao de 
Curuxeiras.
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Estará disponible todos los días un 
autobús gratuito desde A Malata 
hasta la Plaza de Galicia, con paradas 
en el Puerto de Curuxeiras con el 
fin de favorecer el aparcamiento de 
visitantes.

A free bus will be available every day 
from A Malata to Plaza de Galicia, 
with stops at the Port of Curuxeiras 
to facilitate visitor parking.

OFICINAS DE TURISMO 
TOURIST OFFICES

Do 28 de marzo ao 4 de abril
Praza de España: De 09.00 a 14.00 e 
de 16.30 a 18.30

Peirao de Curuxeiras: De 08.00 a 
14.00 e de 17.00 a 19.00 h.

From March 28 to April 4
Plaza de España: From 09:00 to 14:00 
and from 16:30 to 18:30 h.

Puerto de Curuxeira: From 08:00 to 
14:00 and from 17:00 to 19:00 h.

Domingo 5 de abril
Praza de España: De 09.00 a 14.00 h. 
Peirao: De 09.00 a 14.00 h.

Sunday, April 5th
Plaza de España: From 09:00 to 14:00 h. 
Puerto: From 09:00 to 14:00

TELÉFONOS DE INTERESE 
USEFUL TELEPHONE 
NUMBERS

CONCELLO DE FERROL 
FERROL CITY COUNCIL

	» 981 944 000

POLICÍA LOCAL 
LOCAL POLICE

	» 092

GUARDIA CIVIL 
GUARDIA CIVIL

	» 981 314 403

PROTECCIÓN CIVIL 
CIVIL PROTECTION 

	» 981 320 000

OFICINAS DE TURISMO 
TOURIST OFFICES

	» Plaza de España:  
981 944 251
	» Puerto de Curuxeiras:  
981 944 252

LIGAZÓNS 
ENLACES 
LINKS

VISIT FERROL

FERROL EN EL MAPA



https://visitferrol.com


